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An Act to Repeal the 
Justices of the Peace Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Justices of the Peace Act, chapter 122 of 
the Revised Statutes, 1952, is repeakd. 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

2 Subsection 5(2) of the A"est and Examinations 
Act, chapter A-12 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "any justice of 
the peace or" where they appear therein. 

3 Section 33 of the Assignments and Preferences 
Act, chapter A-16 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "or a justice of 
the peace" where they appear therein and the 
commas immediately preceding and following 
these words. 

4(1) Subsection 9(2) of the Companies Act, 
chapter C-13 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed. 

4(2) Section 133 of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

133 Proof of any matter that is necessary to be 
made under this Act may be made by oath or affir-

Loi abrogeant la 
Joi intitulee «Justices of the Peace Act» 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I La Joi intituJee «Justices of the Peace Act», 
chapitre 122 des Lois revisees de 1952, est abrogee. 

MODIFICATIONS CORRELATIVES 

2 Le paragraphe 5(2) de la Loi sur Jes =•stations 
et inte"ogatoires, chapitre A-12 des Lois revisees 
de 1973, est modifre par le retranchement des mots 
«tout juge de pab: OU». 

3 L 'article 33 de la Loi sur Jes cessions et 
preferences, chapitre A-16 des Lois rivisees de 
1973, est modlfre par le retranchement des mots 
«devant un juge de pab:» et de la virgule precedant 
ces mots. 

4(1) Le paragraphe 9(2) de la Loi sur Jes com
pagnies, chapitre C-13 des Lois revisees de 1973, 
est abroge. 

4(2) L 'article 133 de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

133 La preuve d'une affaire qu'il est necessaire 
d'etablir en application de la presente Joi peut 



mation or by solemn declaration before any com
missioner for taking affidavits to be used in the 
Court or any notary public. 

5 Paragraph 2(2)(c) of the Conflict of Interest 
Act, chapter C-16.l of the Acts of New 
Brunswick, 1978, is amended by striking out the 
words "justice of the peace" where they appear 
therein and the comma following these words. 

6{1) Section 5 of the Demise of the Crown Act, 
chapter D-6 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words ''justices of the 
peace" where they appear therein and the comma 
immediately following these words. 

6{2) Section 8 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

8 No act done by any public officer or func
tionary, and no acknowledgment taken before any 
notary public, shall be held to be invalid or void 
merely by reason of the fact that the said public 
officer, functionary or notary public has not taken 
the oath of allegiance or made the affirmation of 
allegiance in accordance with the provisions of 
this Act. 

7 Subsection 124(2) of the Elections Act, chapter 
E-3 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
striking out the words "a justice of the peace" 
where they appear therein and the comma im
mediately preceding these words. 

8 Section 16 of the Evidence Act, chapter E-11 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking 
out the words "Justice of the Peace" where they 
appear therein and the comma immediately 
following these words. 

9(1) Subsection 6(/) of the Habeas Corpus Act, 
chapter H-1 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "where the 
S(lfne i.s of a criminal nature, or upon any sum
mary complaint or coni·iction before any justice 
of the peace" where they appear therein. 
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etre fournie sous serment, par affirmation, ou 
par declaration solennelle devant un commissaire 
a la prestation des serments aupres de la Cour 
ou devant un notaire. 

5 L 'alinea 2(2)c) de la Loi sur /es conflits 
d'intt!rer, chapitre C-16.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1978, est modifie par le retranche
ment des mots «juge de pain> et de la virgule sui
vant ces mots. 

6{ I) L 'article 5 de la Loi sur la transmission de la 
Couronne, chapitre D-6 des Lois rfrist!es de 1973, 
est modifit! par le retranchement des mots «juges 
de paix» et de la virgule prt!ct!dant ces mots. 

6{2) L 'article 8 de cette loi est abroge et remplact! 
par ce qui suit: 

8 Aucun acte accompli par un officier public ou 
fonctionnaire ni aucune attestation faite devant un 
notaire ne doit etre declaree invalide OU nulle 
pour le seul motif que l'officier public, le fonc
tionnaire ou le notaire n' a pas prere le serment 
d'allegeance ou fait !'affirmation d'allegeance con
formement aux dispositions de la presente loi. 

7 Le paragraphe 124(2) de la Loi sur /es elections, 
chapitre E-3 des Lois revist!es de 1973, est modi/it! 
par le retranchement des mots «Un juge de paix» et 
de la virgule prt!ct!dant ces mots. 

8 L 'article 16 de la Loi sur la preuve, chapitre 
E-11 des Lois rt!vist!es de 1973, est modijit! par le 
retranchement des mots «juf(e de paix» et de la 
virgule suivant ces mots. 

9(1) Le paragraphe 6(1) de la Loi sur /'habeas 
corpus, chapitre H-1 des Lois rt!vist!es de 1973, est 
modi/ii par le retranchement des mots «lorsque ce 
bref, ce mandat ou cette ordonnance est d'ordre 
pfnal OU COnsicutive ii une p/ainte OU dfc/aration 
de culpabiliti en matiere sommaire devant un 
juge de paix». 



9(2) Subsection 7(2) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

7(2) Such bail, when ordered, shall be entered in
to before the clerk of the Trial Division of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick for the 
judicial district in which the judge has directed the 
bailment of the prisoner under subsection (1). 

10 Subsection 49(3) of the Income Tax Act, 
chapter 1-2 of the Revised Statutes, 1973, is repeal
ed. 

11(1) Section 4 of the Interpretation Act, chapter 
1-13 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

4 Every Act shall be judicially noticed, without 
being specially pleaded. 

11(2) Section 30 of the said Act is repealed. 

12 Subsection 49(/) of the Municipal Elections 
Act, chapter M-21. OJ of the Acts of New 
Brunswick, 1979, is amended by striking out the 
words "a justice of the peace" where they appear 
therein and the comma immediately preceding 
these words. 

13 Section 3 of the Protection of Persons Acting 
Under Statute Act, chapter P-20 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by striking out the 
words "justice of the peace" where they appear 
therein and the comma immediately following 
these words. 

14 Subparagraph 44(/)(a)(vi) of the Registry Act, 
chapter R-6 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed. 

15 Subsection 15(1) of the Society for the 
Prevention of Cruelty Act, chapter S-12 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the words "or before a justice of the peace" where 
they appear therein and the comma following 
these words. 
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9(2) Le paragraphe 7(2) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

7(2) La constitution d'un cautionnement, si elle 
est ordonnee, doit se faire devant un greffier de la 
Division de premiere instance de la Cour du 
Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick pour le 
district judiciaire oil le juge a ordonne la mise en 
liberte sous caution du detenu en vertu du 
paragraphe(l ). 

10 Le paragraphe 49(3) de la Loi de l'imp6t sur 
le revenu, chapitre 1-2 des Lois revisees de 1973, est 
abroge. 

11(1) L 'article 4 de la Loi d 'interpretation, 
chapitre 1-13 des Lois revisees de 1973, est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

4 11 do it et re pris connaissance d' office de 
toutes les lois sans qu 'ii soit necessaire de les 
plaider specialement. 

11(2) L 'article 30 de cette loi est abroge. 

12 Le paragraphe 49(1) de la Loi sur /es elections 
municipales, chapitre M-21.01 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1979, est modi/ii par le 
retranchement des mots «a un juge de pair» et 
de la virgule precedant ces mots. 

13 L 'article 3 de la Loi sur la protection des per
sonnes chargees de /'execution de la loi, chapitre 
P-20 des Lois revisees de 1973, est modifie par le 
retranchement des mots «juge de paix» et de la 
virgule suivant ces mots. 

14 Le sous-allnea 44(1)a}(vi) de la Loi sur 
/'enregistrement, chapitre R-6 des Lois revisees de 
1973, est abroge. 

15 Le paragraphe 15(1) de la Loi sur la Societe 
protectrice des animaux, chapitre S-12 des Lois 
revisees de 1973, est modifie par le retranchement 
des mots «Ou un juge de paix». 



16 Subsection 4(2) of the Wage-Earners Protec
tion A ct, chapter W-1 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out the words "or a 
justice of the peace'' where they appear therein. 

17 Section 18 of the Woodsmen's Lien Act, 
chapter W-11 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following substituted therefor: 

28 Any affidavit required under this Act may be 
sworn before a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick or a commissioner for 
taking affidavits. 

18 This Act or any provision thereof comes into 
force on a date to be fixed by proclamation. 
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16 Le paragraphe 4(1) de la Loi sur la protection 
des salaries, chapitre W-1 des Lois revisees de 1973, 
est modifti par le retranchement des mots «ou un 
juge de paix». 

17 L 'anicie 18 de la Loi sur ie droit de retention 
des bucherons, chapitre W-11 des Lois revisees 
de 1973, est abrogi et remplacti par ce qui suit: 

28 Tout affidavit requis en vertu de la prfsente 
Joi peut etre souscrit devant un juge de la Cour 
du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick ou un 
commissaire a la prestation des serments. 

18 La prtisente loi ou l'une que/conque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
f'ixie par proclamation. 




